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KoxaH VpnHa HukonaesHa 5 5 5
O KOrHUTUBHOMU PO NTAPEMUN B KUTAUCKUX CMU HA AHTMTUNCKOM A3bIKE

Cratbs noCBSILLAETCA KOrHUTUBHOMY acnekty ¢yHKUMOHMpOBaHMA napemuin B kutanmckux CMW, BbinyckaemblX Ha
aHrnunckom A3sbike. [ocKonmbKy KuTawckme napeMuy MpeacTaBnsAlT HauWoHanbHbI MeHTanuteT Kutas, ocoboe
BHMMaHWe yaenseTcs Lensm UWTUPOBAHWA KUTANCKUX Napemuii B MacCMEeAUMHOM AMCKYpCe, OCHOBHbIM KOHLeNnTam,
LIEHHOCTSIM, peyeBbiM CTpaTernsm, OCyLLECTBASEMbIM 3a CHET Takoro untuposaHus. NHdopmaums, nonyyeHHas B xoae
aHanusa, MoATBepXAaeT, YTO NapemMuMn WCMoSMb3YTCA LeneHanpaBneHHo, Kak Ans MpeAcTaBneHns LEeHHOCTHbBIX
opueHTupoB NogHebecHoN, Tak 1 ANSA BblpaXXeHWs OTHoWeHns Kntas K MexayHapoaHbIM COBbITUSAM.
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Cmamus noceawjaemcs KOSHUMUBHOMY achekmy @QYyHKYuoHuposanus napemuti ¢ kumatickux CMH, evinyckaemuix
Ha aHeaulickom sA3vike. I10CKOIbKY Kumaiickue napemuy npeocmasiaom HayuoHAIbHbIl MeHmanumem Kumas, ocoboe
BHUMAHUE YOeNAeMCA YeaamM YUMUPOBAHUs KUMAUCKUX NApeMUuti 8 MACCMeOUIHOM OUCKYPCe, OCHOBHbIM KOHYENMAaM,
YEHHOCHAM, pedesbiM CMPAamecusm, oCyweCmenaemMbim 3a cuem makozo yumuposanus. Mugopmayus, nonyuennas
8 X00e aHau3a, NOOMeepAHcOaem, Ymo napemuu UCHOIb3VIOMCA YeleHaANnPasieHHO, KaK 015 npe0CmasieHus YeHHOCH -
Hblx opuenmupos [loonebecHoll, max u 0ns gvipadiceHus omuoutenus Kumas k MesicoyHapoOHbiM cOObIMUSIM.

Knroueswie cnosa u qbpa3bz: napemMus; KOHICHIT, KOMMYHUKATUBHAA CTPATCTHA, HAIUOHAJIbHAA UACHTUYHOCTDb; KOTHU-
THUBHasA JIMHI'BUCTHKA, IparMaTyuKa.

Koxan Upnna HukonaeBna
Hanvregocmounvlii ghedepanvhsili ynusepcumem, 2. Braousocmok
irinakokhan0502@gmail.com

O KOTHUTUBHOM POJIU IAPEMHWM B KUTAMCKUX CMU HA AHI'JIMMCKOM SI3BIKE

B mocnennue ronsr HabMIOAaETCA BCIDIECK HHTEpeca K KOTHUTUBHOM CTOpOHE s3bIKa [5; 7; 9; 10]. JImATBHCTHYC-
CKO€ Co00IeCTBO 00paIaeTcs K BOIPOCaM CBSI3M YEJI0BEYECKOTO CO3HAHMS M S3bIKOBOI JAeATeIbHOCTH. TakuM o0pa-
30M, MO’KHO TOBOPUTH 00 aKTyaJIbHOCTH KOMMYHUKaTHBHO-IIParMaTHYECKON MapaJuTrMbl B S3bIKO3HAHUH, 3aHUMAlO0-
IHIEHCS UCCIEAOBAaHUAMH B 00JIACTH PEUEBOI JESITENBHOCTH U MEXKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.

Ornoxa riaobanu3anuy CTaBUT MEpe]] MUPOBBIM COOOIIECTBOM JBE CIOXKHEHIINE 3aJaui: CTPEeMJICHHE K IIEHHOCT-
HOW yHH(UKALUH ITHOCOB, & TAK)KE COXpaHeHHe COOCTBEHHOW MJIEHTHYHOCTH KaXKJIOTO M3 HApOAOB — YYaCTHHKOB
MEXKyHAPOIHOTO B3aHMOICHCTBUS.

Crpanbl A3un, B ToM uncie Kurail, OCyIecTBISIOT IUAJIOr C OCTAaIbHBIM MUPOM Ha aHIIIMUCKOM s3blke. OIHOM
u3 GopMm Takoi Kpocc-KyIbTYpHOW KOMMYHHKAIIUH BBICTYITAIOT O(HUIHATBHBIC TOCYJapCTBCHHBIC CPEACTBA MacCco-
BOI mH(pOpMaLNK, KaK TIeYaTHBIC, TaK U AJIEKTPOHHEIC. B X01e aHann3a Hamu ObLTa BHISIBIICHA TCHICHIUS K [IUTHPO-
BaHUIO KHTAHCKHX MAaPEMUIl B aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX HOBOCTHBIX CTATCH.

Oco0bIit UHTEpEC ISt JaHHOTO MCCIICIOBAHUS MPECTABIACT KOTHUTHBHAS POJIb IMAPEMUH, MX CITOCOOHOCTH BO3-
JICHICTBOBATH HA aHIJIOSI3BIYHOTO YATATENS, (JOPMHUPOBATH €T0 MHEHHE B 3aBUCUMOCTH OT ITO3UIIMN aBTOpA CTaThU.

[IpencraBnsercs, 9yTo HaONIOTaeMOe YAaCTOTHOE LUTHPOBaHWE mapeMuii B kurtaiickux CMU, BeITycKaeMbIX
Ha aHTIMHCKOM SI3bIKE, BBICTYIAEeT MHCTPYMEHTOM OIpeaesieHHON pedeBoit ctpateruu [10, c. 383], Takoii kak BBI-
pakeHHe HAIIMOHAIBFHON MICHTHIHOCTH, OOIIHOCTH M COTJIACHS KYPHAINCTOB C OQHUINATEHON TOUKOW 3PCHHUS.

TepMuH «mmapeMus SBISETCS MIPEIMETOM U3YyUCHHS TAKUX OTpaciieil HayKH, KaK JIMHTBUCTHKA, (POIBKIOPHCTHKA,
KYJIbTYPOJIOTHS, KOTHUTUBUCTHKA U Ap. [1, ¢. 63-64]. YcnoBHO MBI ompeensieM JUTst ce0s TapeMHIo Kak «yCTOWIMBOE
KpaTKOoe U3peUyeHue, NepeaBaeMoe U3 MOKOIEHNUs B IOKOJICHHUE C LENIbI0 PEeNpe3eHTallii COLUAIBHOTO OMBITa HAPO-
J1a, €ro TpaJuluil 1 MEHTAJIMTETa, CUCTEMBl MOPAJILHBIX IPUHIUIIOB U LIeHHOCTEM» [6, ¢. 80]. JanHoe onpeneneHue
BBIBEJICHO U3 TPYAOB TaKHX yueHbIX, kak B. Munep u A. Teitnop [18, p. 2; 21, p. 2]. Kax noguepkusaet I'. JI. Ilep-
MSIKOB, TIapEMHH TPEJICTABIISIIOT COO0H CIIOBECHYIO PENpe3eHTaINI0 BeKaMU (pOpMHUPOBABLIEHCS OOBIIEHHOH KyJIbTY-
PBI, HaJEISFOLIEH HOCUTEINEH s13bIKa ONpeIeNICHHBIMH YCTaHOBKaMH JKU3HEHHOH (uiiocoduu [8, c. 7].

Crout 00paTtuTh 0coboe BHIMaHHE Ha TO, YTO HETIOCPEICTBEHHO B KHTAHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET LIENBIH PSA
Pa3IMYHBIX TUIIOB NAPEMHUOJIOTUYECKUX euHuI [3, c. 3; 7, ¢. 235]: 1% («UsHBIOI»: HIMOMBI, YCTOMYUBBIE BHIPA-
xenus), B («SIHbloii»: mocnouik), &5 1 («Cexoyioii»: HeoroBopku-uHockasanus); 15 i («'yaHbIOHBIONWN:
(pazeonoruyeckue couetanus), {41 («Cyroit»: morosopku), 1% 5 («'bleHby: adopusmsl, nutathl), 4] («lI3uHI-
310»: OTTOYEHHBIE (PPashbl, CEHTEHLMH, OTPAKAIOIME OOLIETPUHATHIE HCTHHBI), A Ui («THIIyO»: CTpaHHbIE PEYEHMS,
napasiokchl, cyxaenust). OnHako HemocpeacTBeHHO B kuTaiickux CMU Ha aHrimiickoM si3bike (QyHKIIMOHUPYET CO-
geranue “Chinese proverb/saying”. Msl cormacHel ¢ TakuMu aBTopamu, kak O. B. HwukomaeBa, Yenp Ilympoii,
M. E. IlarnHa, 1 HCXOOUM U3 TIOJO0KEHUS, IYTO YIOTPEOICHHE JAaHHOTO OIPEIeNICHNsT 00YCIOBIEHO parMaTHIeCcKOiH
ENTBI0 TOHATHOCTH U JIOCTYITHOCTH IMTUPOKOMY Kpyry untartenei [7, c. 235]. 1o Tem ke cooOpaXeHNSM MBI B CBOEM
HCCIICIOBAaHUU OOBETMHIIIN PAa3HbIEC THITHI (DPA3ECOIIOTHUECKIX CIUHHUI] B IIOHATHE «ITAPEMUS.

KorauTnBHas CyITHOCTH MapeMuid 3aKITI0YAeTCs B PETIPE3CHTAlMH OCHOBHBIX MEHTANBHBIX CTPYKTYp, IPEACTaB-
JSIOMUX KOHIENTYallbHBIH 0a31C HAIIMOHAIBFHOTO MHPOBO33peHUs [5]. M3 3TOr0 MOXHO 3aKIIOYHUTH, YTO MapeMHU
CIyXarT JUIS Nepeslauydl KOHIIENTOB, MOPAJILHBIX CTAaHIapTOB, OOIIHOCTH 3HAHWS U OIBITA 1IEJOH S3BIKOBOM IPYIIIBI
B 3aBUCHMOCTH OT UCTOPUH M )KU3HECHHOTO YKJIaJa JaHHOro odmiectra [4; 9, ¢. 667].

Takum o6pa3om, B KauecTBE LIEJIM HCCICTOBAHUSA 3asBJIEH aHAINW3 KOTHUTHBHOM PONM KUTAWCKUX MapeMHH Kak
CpeJICTBa penpe3eHTalMy HAIIMOHAILHOTO MeHTanuTeTa B kutaiickux CMU Ha aHTnmuiickoM s3bike. [l JOCTHXKEHUS
JTAaHHOM IeNTM MOCTaBJIEHBl TaKUe 3aJlaul, KaKk PacCMOTPEHHE KOHIIENTOB, JISKAIIUX B OCHOBE MapeMuil, a Takxke UX
KOHTEKCTHO-00YCIIOBJICHHBIX (DYHKIMH 1 KOMMYHHKAaTHBHBIX CTPATETHH.

Bce mpoananmsupoBaHHBIE TapeMuu ObDTH B3ATHI W3 Oo(uIMaibHBIX KuTaiickux CMU Ha aHTIHMHACKOM S3BIKE:
“Xinhua”, “The People’s Daily”, “The China Daily”, “The Hong Kong Standard”, “The Hong Kong Daily” u ap.
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B niepuoz ¢ 2012 mo 2017 rox. B obmeli ciiosxHOCTH ObUIO BBISIBIICHO 87 YHUKAJIBHBIX NMAapeMUid U cBblmie 150 KOHTEK-
CTOB UX ynotpebieHus. Bee HaiiieHHbIe mapeMun ObUTH BBIBEPEHBI 110 CIIOBApsIM M COOPHUKAM KHTaHCKHX IIOTOBOPOK:
“100 Commonly Used Chinese Proverbs” [11], “Chengyu Dictionary” [13], a Taxoke mepeBoaM KHTaCKOTO COOpHUKA
“Liji The Book of Rites” [16], coopruka nputd “The Zhuangzi” [22].

B xo1e mpakTHueckoro aHanu3a ObLIO YCTaHOBJICHO, YTO MPEBATHPYIOIIEE YHCIO MAapeMUi YIIOTPeOICHO B KOH-
TEKCTaX BHYTPUTOCYIAPCTBEHHOH TeMaTuKH. Tak, B CTaThe, MOCBAIMICHHON CHIKEHHIO YPOBHS MOMYJISIINH TITUIT H3-
3a HanajeHus cop B IlekuHe, LUTUPYeTCs clepyromas napemus: “owls hooting, death coming” [26] — fhisE 4 4R,
KRB 851 («Cosa He npunecer n106pa» [2]), peanusyromas ObToBoil koHenT. CoBa — A0CTATOYHO aMOUBaIEHT-
HBII CUMBOJI C TOYKH 3pEHUS KyJIbTYypOJIOTHH U (OJBKIOpUCTUKH. B TO Bpems kak Poccust, B wactHOCTH, IpezcTaB-
JSIET COBY CHMBOJIOM MYAPOCTH, MHOTHE JAPYTHE APEBHHUE KYNIbTYpBI, TAaKME KaK CEBEpOaMEpUKAHCKUE WHICHIIBI,
Maiis, BUJeu B coBe HeraTuBHbIN cMbici. Hanpumep, B [lpeuem Kutae coBa onMIieTBOpsiia >K€CTOKOCTb, 3710, IIpe-
crymienue, cmepth [11, p. 167]. M3 KOHTEKcTa CTaThH ClelyeT, YTO HapeMHs HeceT AWAAKTHYECKYIO (YHKIHIO
U CITY’>KHT JUIS TIPE3CHTALUK KyJIbTYpHOTO Hacieaus J{pesHero Kuras coBpeMeHHOMY aHIJIOSI3bIYHOMY YHUTATEIIO.

Jlpyroii peaim3yeMblii HapeMUsIME KOHLIETIT — BO3pacT (BpeMsi). B cTaTbe 00 0COOCHHOCTSX JKU3HH B ropojie Dywkoy
npe/cTaBiena napemus “someone who looks older than their age will be successful” [17] — £ 4 7 («Crapmemy —
ocoboe moutenue» [2]). M3 KOHTEKCTa CeayeT, YTo YeM CTapliile YeJIOBeK, TeM OH yMHee, Myapee. [lotomy, B oTimdne
OT MOMYJISIPHOTO 3aI1aJHOTO CTPEMIICHNSI K BEYHOM MOJIOIOCTH, B CTAThe IIPUBOAUTCS TIAPEMUS O COBEPILIEHHO MHOI IIeH-
HocTH [16], KOTOpass uMeeT OOJBIIOE 3HAYEHHE U KWTAMIIEB, TPOKHMBAIOIINX Ha OMKChIBaeMoil Tepputopun. Ilpen-
CTaBILIETCS, YTO (PYHKIMOHAIBHASI HAarpy3Ka IMPOIMTUPOBAHHONW IMapeMHM 3aKIIOYacTCs B JMAAKTHKE, TO €CTh HIIEe
HAYYUTh COBPEMEHHOTO YHTATENS MPHHATH CKOPOTCYHOCTH KHU3HH, HAMTH IOJOKUTENBHBIE CTOPOHBI B cTapeHH: [22].
DT0 TIpEeANoJIOKEHUE IMO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO pEYeBasi CTpaTervsi LUTUPOBAHHS IOAOOHOHM NapeMHH COCTOMT
Kakx B IPEe3EHTaLNH KyJIbTYPHBIX lleHHOCTel Kuras, Tak 1 B BO3JEHCTBHH, MOMBITKE MOBIUSTH HA MHEHHE YUTATEIS.

B xonue 2017 rona B Ilekune cocrosuicst ouepennoi Cre3n Kommynucruyeckoit naptun Kuras (LK KIIK), xo-
TOPBIN TOYYUIT INUPOKYIO OTIIACKY BO BeeX Beaymux MupoBbix CMU. B wactHocTH, KuTaiickoe uznanue “The China
Daily” B cBoeii crarbe nporuruposaio ['enepansHoro cekperaps LIK KITK Cu Li3uHbnmiHa, 03By4HBIIETO OTOBOP-
Ky “Just as distance tests a horse's strength; time will show a person's sincerity” [12] — %55 («Cuny nomamu us-
MEpSIOT PAaCCTOSHUEM; HCKPEHHOCTD M3MEPSIOT BpeMEeHeM» [2]), pean3yonlyto OJHOBPEMEHHO KOHIETT BpEMEHH
U COTPYIHHYECTBA, A0BepHA. B kadecTBe Bexymied (yHKIMHM BBICTYIAET OUIAKTUYECKAs, a TAKKe 0J0OpEHHE HBI-
HEITHEro HOJMTHIECKOro Kypca. [lapemus Bepbanmu3yeT riaBHbEIM 00pa30oM KOMMYHHKAaTHBHYIO CTPATETHIO PE3CH-
TaIlMy MHOTOBEKOBOTO OIIBITA YUCHHUS JKAATh U TOBEPATH [16].

Bo Bpems paboTBI ¢ MPAKTHYECKUM MaTEpPHAIOM HAOJOAJIOCh XOTh M MEHEE YaCTOTHOE, OJHAKO PEIICBAHTHOE
JUIsl IAaHHOT'O WCCJIEJOBaHMS [IUTUPOBAaHNE KUTAHCKUX MAapeMHUil B CTAaThsX O BHEUIHENOJIUTHYECKOM Kypce Kuras.
Crenyrowmuii mpuMep CIy)KHUT WLTIOCTPAIMEl TOro, KaK Ta Win UHas napeMusi QyHKIMOHUPYET B Pa3HBIX UCTOYHH-
kax. [Tapemust “When brothers work together, their strength can break metal” [25]. / “When brothers are united,
their sharpness can break metal” [20] — Jt 20570055 /1T 4 («Korma 6pates 320[HO, UX cHIa CIOCOOHA Pa3bHUTh
Metaw [2]), peanusyromas KOHLIENT JPY>KObl U COTPYIHUYECTBA, PUIYypUPYET B CTAThSIX MOJUTUYECKOI Harpas-
JICHHOCTH, TIOCBsIIEHHBIX uToram gopyma BPUKC. B npeBHell kutaiickoii KynbType CyIIECTBYET HECKOJIBKO MPUTY
0 TOM, KaK BayKHa OpaTckas JIo0OBb M KaKylo CHIIy HeceT B cebe eauHcTBO MHeHHH [11]. Ceblnasich Ha JaHHYIO mape-
MHIO, CIIUKEP MOTYEPKUBACT CEPHE3HOCTh CBOMX HAMEPEHHH M MOJIHOE JIOBEpHe MapTHEpY. BaxkHO cka3aTk, 4TO B mep-
BOM CITydae UMeeTcs IpsIMOe YKa3aHue Ha Toro, kTo nutupoBan: “Xi cited a Chinese proverb to describe the future
of BRICS, «When brothers work together, their strength can break metal»” [25]. / «Cu mpounuTHpoBan KUTAHCKYIO
MoCIOBHUILY, ToBOps 0 Oynaymem BPUKC: xorma Opatest 3a01HO, UX CHIIa CIOCOOHA pa30UTh MeTal». M3 KOHTEKCTa
CJelyeT, YTO aBTOpOM LMTaTHl siBisierca enepanbHbiil cekperaps LIK KIIK Cu L[3unenun. Bo Bropom nmpumepe
napeMusi MPernoHOCUTCS UMIUIMIMTHO, KaK TMO3UIKS aBTOPa CTaThH, YTO MO3BOJISIET HPEATION0XKUTh CKPBITYIO I10-
JIMTHKO-HMCOJIOTHYECKYIO COCTaBILSIIONIYIO JaHHOTO MenuaTekcra: “A Chinese proverb says, ‘“When brothers are united,
their sharpness can break metal’. As the two countries are neighboring powers, as well as members of BRICS,
the Shanghai Cooperation Organization and G-20, it is hoped both sides will focus on cooperation and manage well
such existing problems as the boundary issue...” [20]. / «KuTaiickas mocnoBuiia riaacut: “Koraa 6paThs 3a0HO, UX
cuina crmocoOHa pazouth MeTtamr’. ITockonbky 00€ CTpaHbI SABISIOTCS cocensaMu, a Takke wienHamu bPUKC, Ilan-
XalCKOW OpraHM3alUK COTPYIAHNYECTBA U BobIIoN nBanaTKy, IpeAIoaraeTcs, YT0 OHU CPOKYCUPYIOTCS Ha KO-
OTIepaIy M NPEOIOJICIOT CYNIECTBYIOIINE MPOOJIEMbl, TaKKE KaK IMOTPaHUYHBIA BOIPOC...». BKIIOYEeHHOCTHIO 1H-
tatel Cu L[3uHBNMHA 0€3 yKa3aHHUsS Ha aBTOPCTBO JKYPHAJHCT BBIPA)KAET CBOE COTJIACHE C ITOJUTHYECKUM KypcoM
KommyHnucrnueckoit naptun Kurast, 4To cBHAETENHCTBYET O KOMMYHUKAaTHBHON CTpaTErMy BO3AECHCTBUS HA OTHO-
IIEHWE YNTATEIsl K JAaHHOM CUTYalnH.

B cnenytomeit craThe, MOCBSIIEHHOW COOBITHSAM, HE CBA3aHHBIM ¢ KuTaeM HampsiMylo, a UMEHHO 3aceJaHuio
EBpomneiickoro mapiamenTta B bpioccene, kypHanmucT B camMoM Hadayie mpuBoAuT mnapemuro “When the winds
of change blow, some build walls, and others build wind mills” [14] — XU #6480, 75 A\58%, 5 A& XF («Korna
BEIOT BETPHI IEPEMEH, KTO-TO CTPOUT CTEHBI, a KTO-TO CTPOUT BETPSHbIE MEIHHUIED) [2]). ABTOp MapeMuu — BEIH-
kuit MpicnuTens U ¢mrocod Kondyuwit [11]. Mexons u3 toro, uro Kuraii He sBisercs wieHom EBpomapiamenTa,
MBI MOXKEM IPEATIONO0KNUTh, YTO MAPEMUS PEa3yeT CTPATEruio BO3JACHCTBHS, yKa3blBasi HA TO, YTO COBPEMCHHAs
MONMTHKA 3amafa B OTHOIICHWH KJIMMaTa He SIBJIETCS HOBAaTOpckod, M Kurtail m3naBHa yzAenseT 3TOMY BOIPOCY
MHOTO BHUMaHUsL. [IpecTaBisieTcst, 4T0 B OCHOBE MapEMHUH 3aJI0)KEHBI JIBa KOHIIENTa — 0COOEHHOCTH 00pa3a KHU3HU
Y OTHOULIEHHUE KO BpeMeHH. DYHKINK NPeICTaBICHHON NapeMUH — TUIaKTHIYecKas 1 01o0peHue.
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U3 npoaHanu3MpOBAHHBIX paHEe MPUMEPOB MOXKHO 3aKIIOYHTh, YTO MAPEMHUH HECYT MCKIFOUUTEILHO MOJIOKH-
TENbHYI0 KOHHOTaIwo. OJHAKO MHOT/IA OHU HCIOJB3YIOTCS B CTAThSIX, MOCBSIICHHBIX KOH(IUKTHBIM CTOPOHAM
pHemHer monutuku Kurast. Tak, B ctatbe 2014 roga, MocBsIIEHHON OCIOKHEHNIO oTHOIIEeHHH [ToanedecHoli ¢ AB-
CcTpaliielt u3-3a TECHOTO BOCHHOTO cOoTpyaHmdectBa nociemnei ¢ CIIIA, aBTop MPUBOIUT IUTATHI TOJTUTHIESCKHX
nesitenieit Kuras o nannomy Bonpocy: “The ocean is vast because it admits numerous rivers” [24] — Kif§ 2 f#, FE—
M2V («Oxean 6onboii, MOTOMY 4TO B HETO BIajaeT MHOTO pek» [2]) u “A warlike state, however big it may
be, will eventually fall” [24] — [H B K, {FERAT: («Kakum 651 6016IIMM HE GBIIO BOMHCTBEHHOE IOCYIAPCTBO, OHO
B KOHeYHOM cueTe manet» [2]). O6a BbipaxkeHUs B3ATHl W3 KHUTH «Yxanpro 1[3» («Crparerum cpa)karommxcs
LAPCTB») KaK [UTAThl HCTOPUYCCKUX JIMII, )KUBIIMX B 3MOXY MEpHoaa cpaxaromuxcs rnapcts V-III Bekor g0 H.3.,
korjaa B Kurae 1muim oxecToueHHbIE BOMHBI M 3aXBaThl OAHUX MasbiX rocyaapct apyrumu [11]. Ilepsas mapemus
COJICPXKUT KOHILIENT KOOIEPAIMH M, BBIMOJIHASA MUIAKTUYCCKYIO (DYHKIUIO, PEaH3yeT CTPATETHIO MPEe3CHTAIUN
O(HIUATEHOTO MHEHUS C TOYKH 3PCHUS MHOTOBCKOBOH MYIpOCTH. BTOpas ke CIy>KHUT HPUMEPOM JIOCTATOYHO
HETaTUBHOTO OTHOIICHHS K OIUCHIBAEMBIM COOBITHSIM. TeM HE MEHEe HElb3sl KATErOPUYHO YTBEPKIATh, YTO TOCHLIT
JIaHHOU mapeMuu — arpeccus. lIpeacrasisercs, 4To OCHOBHOUM KOHLEIT, 3aJI0KEHHBIN B He€, — [Ipyroi, To ecTb OT-
mmaHeiid oT Kuras. KiroueBass QpyHKINS — numakTHueckas, a Takke ocykaeHue. B kadecTBe KOMMYHHKaTHBHOMN
CTpaTeruyl BBIABUTACTCS BO3ICHCTBHE MPH IIOMOIIH MHOTOBEKOBOH MYIPOCTH KaK CIIOCOO BIHSIHHS HA SKOHOMHYE-
CKOTO W TIOJIUTHYECKOTO TAapTHEPa B JIUIE ABCTPAIIHH.

Utak, B X0lIe IpOBEIEHHOTO aHaJi3a ObLTH BBIABICHBI CIICAYIOMHE KOHIENTH: «CeMbsh» (3R LB % — rear chil-
dren t0 provide for old age [19]; pactuts pebenxa, 4To6bl 0becneuuts cede crapocts [2]), «Hamexma» (4K B EH
L% — if winter comes, can spring be far behind [15]; 3uma pano unu nosaHo konuurces [2]), «Hebeca» (HEHTE
N, JREFELEK — Man proposes, God disposes [23]; cp.: Uenosex npeamnonaraet, bor pacnonaraer [2]), Taxxke Opu-
Be/IeHHBIE B craThe paHee «Jlpyroit», «CorpynHudectBoy», «Bpems», «O0pa3 xusHu». Bce nzydennsie napemMuu
BBITIOJHSIM (DYHKIMOHAIIBHYIO HAarpy3Ky IWJAKTHKH, 000peHHs, OCyKaeHHs, o0oapeHus. B kadecTBe Bemymux
KOMMYHHMKATUBHBIX CTPATETUH BBICTYIIUIIM IIPE3EHTALMS U BO3IEHCTBUE.

HpoaHaﬂI/I?)I/IpOBaHHI)Ie JAaHHBIC MTOABOASAT HAC K CJ'IeL[yIOH_lI/IM BbIBOJJAaM KaCaTCJIbHO KOFHI/ITI/IBHOﬁ pOJ'II/I HapeMI/Iﬁ
B kutaiickux CMI Ha aHTTIHICKOM SI3BIKE.

Bo-mepBrIX, KATaliCKHe TAPEMUH PEaNTN3yIOTCs TTIaBHBIM 00pa3oM B KOHTEKCTaX CTaTeH, OCBEIAIOIINX BHYTPEH-
Hue nena [lomaeOecHoil. IlpencraBmsercs, 4TO TakuM 0Opa3OM JKypPHAJIHCTBI OCO3HAIOT ce0s W TepoeB cTareit
HaCIIeTHUKaMH JPEBHEH KYJIBTYPHI, B KOTOPOH B XOJIE CTOJETHH CKIaJBIBANMCH T€ WJIM WHBIC OOBIYaW M TPAIHIINH,
HAaIlleAIIe OTPaKCHNE B mapeMusx. [laHHOe yTBEpKACHHE CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO B IIUTUPOBAHUU TapeMUit
B Ta3eTHBIX UCTOYHHKAX pealiu3yeTcs Takas 3HaunMas Ui Kurast IeHHOCTh, KaK Hpa8CmEeHHOCHb.

Bo-BTOpBIX, IOJIKpETTICHHE CTaTeil BHENIHEH TEMaTHKH dJIEMEHTaMU HapOJIHON MYAPOCTH OOBSICHSETCS cTpemIe-
HHUEM yTBepZ[I/ITI) CBOIO ITO3UIHIO, ormpaacr; Ha OIIBIT HpOHIJ'II)IX HOKOJ’IeHHﬁ. 9TO CBI/II[eTeJ'IbCTByeT (6] Hepa3pLIBHOCTI/I
CBSI3U MPOIILJIOT0, HACTOAIIETo U Oyaymiero B MeHTanutete Kutas. JlaHHOE yTBEp)KIeHHE MTOIBOIUT HAC K MBICIIH, YTO
TaKUM 00pPa30M BBIPAKACTCS BAKHEUINIAS B KU3HU KUTANIICB [ICHHOCTD 2APMOHUU.

B'TpeTI)I/IX, Ha6n10;:[aeMoe YJaCTOTHOC I_II/ITI/IpOBaHI/Ie HapeMI/Iﬁ TOJIUTHYCCKUMHU NCATCIIAMU, KOTOpOC HaXoOguT
OTpPaXCHHE B CTAThAX KaK BHYTPCHHEIO, TAK U BHEIIHErO XapaKTepa, yKa3hlBacT Ha COTJIaCHe KYPHAIHCTOB C 00-
MM TIOJIUTHYECKUM KypcoMm IlogHeOecHOH, Ha eMUHCTBO MHEHHHA. DTO TOBOPUT O CTPEMIICHHH kuTenell Kuras
MOTYCPKHYTh LIEHHOCTD KOLIEKMUBUIMA.

Kuraiickass KynmbTypa Ui BCETO MHpPa BBICTYIACT CHMBOJIOM MHOTOBEKOBOW MYAPOCTH M TECHOW CBSI3H OITBITA
W Tpaauimii. Byayuu ropasno Gonee npeBHeH, YeM 3araHasi, OHA SBISCTCS UCTOYHHKOM IS TATBHEHIINX HUCCIICH0BA-
HUI B 00JIaCTH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, JIMHTBICTHYECKOMN MPArMaTHKH, (DOIBKIOPUCTUKH U JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH.
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ON THE COGNITIVE ROLE OF PAROEMIAS IN THE CHINESE MEDIA IN ENGLISH

Kokhan Irina Nikolaevna
Far Eastern Federal University, Viladivostok
irinakokhan0502@gmail.com

The article is devoted to the cognitive aspect of the functioning of paroemias in the Chinese media, produced in English. Since
the Chinese paroemias represent the national mentality of China, special attention is paid to the goals of citing the Chinese pa-
roemias in the mass media discourse, the main concepts, values, speech strategies implemented through this citation. The infor-
mation obtained during the analysis confirms that the paroemias are used purposefully, both to represent the values of the Celes-
tial Empire, and to express China’s attitude to international events.

Key words and phrases: paroemia; concept; communicative strategy; national identity; cognitive linguistics; pragmatics.
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B cmamve paccmampueaemcs énusnue A3vika HA KyIbMYPHYIO MEHMANbHOCMb, 000CHO8bIBAEMCs ¢ NO3UYULL CO-
YUOTUHSBUCTNUKY CREYUPDUKA PYCCKO20 MUPA KAK YUBUAUZAYUOHHO20 00paA308aHUsl. ABMOPbLI, OCHOBBIBAACH HA KOH-
yenyuu A3bIKOGOU KAPMUMbl PeaibHOCMU, ONUCLIBAION HEKOMOPble YUBUTUSAYUOHHBLE XAPAKIMEPUCHUKU PYCCKO20
Mupa, Koppeaupyrowue ¢ 0CO6eHHOCMAMU A3bIKOGLIX NPAKMUK PYCCKOA3BIYHO20 CO0OWecmsa. Ananusupyemcs 60c-
npusmue HeKOmopwvIX TUHSGOKYIbIMYPHbIX KOHYENMO8, CEA3AHHbIX C PYCcCKol MenmansHocmoio. Obocrosvlieaemcs
SHAYUMOCHb PYCCKO20 A3bIKA KAK (PaKmopd, KOHCIMUMYupyoue2o yusUuiu3ayuonHylo UOeHmu4HoCmb.

Kniouegvie cnosa u gppasel: 13bIK0Bast KApTUHA MUPA; PYCCKUH MUP; IMBUIN3ALMOHHAS] HICHTHYHOCTh; KyJIbTypHAs
MEHTaJILHOCTB; SI3bIKOBBIC IPAKTHKH; HJICHTU(PHUKAIMOHHBIE OPUEHTUPBL; KyJIbTYPHBII KOJI; KOMMYHHKAIIHSL.
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PYCCKHIA MUP: JUHIBUCTUYECKHUE ACIIEKTbI CTAHOBJIEHUSA
OUBUJIN3AITMOHHOU NAEHTUYHOCTHU

3a mocneaHNe HECKOJIBKO JIET MPOM30IILIA aKTyaIM3alis BCETO KOMITIEKCa COLHOTYMAaHUTapHbBIX IpoOIeM, CBs-
3aHHBIX C IMBUWIN3ALMOHHOM UJICHTUYHOCTBIO0 COBPEMEHHBIX poccusH. HecMoTps Ha To, 4TO CTapT 3TOH aKTyalusaluu



